
 

 

OFFICE HOURS/HORARIO DE OFICINA  
Monday-Friday 9:00AM - 5:00PM 

 

CHURCH ADDRESS /DOMICILIO  DE LA IGLESIA:  
1200 Lyons Ave. Turlock, CA 95380  

 

OFFICE ADDRESS/DOMICILIO  DE LA OFICINA :  
1301 Cooper Ave. Turlock, CA 95380 

W EBSITE:  
www.shparish.net 

E-MAIL :  
sacredheartturlock@gmail.com 

 

SACRED HEART SCHOOL 
Escuela Del Sagrado Coraz·n  

1225 Cooper Ave.  
Principal: Ms. Linda Murphy-Lopes 

209-634-7787 Office 
209-634-0156 Fax 

 

SACRED HEART PRE-SCHOOL 
Preescolar Sagrado Coraz·n 
Director: Mrs. Debra Cannella 

209-667-5512 
 

FAITH  FORMATION  / FORMACIĎN DE LA FE 
Director: Mr. Feliciano Tapia 

209-634-3444 
Coordinator: Mrs. Trixie Poeschl ~ English 

209-634-5111 
Coordinator: Mrs. Carmen Alvarez ~ Spanish  

209-634-8432 
PARISH ASSESSMENT & R ENEWAL  

Emmanuel Perez  (209) 634-8578 Ext. 105 
 

YOUTH  M INISTRY 
Coordinator: Miss. Emma Teymourazof 

209-668-5817 
 

PASTORAL COUNCIL  EMAIL : 
shpastoralcouncil@googlegroups.com  

MASS TIMES / HORARIOS DE MISAS/HORARIO DE MISAS 
Saturday/ S§bado / Sab§do  
5:00 PM English         7:00 PM Espa¶ol 
Sunday/ Domingo / Domingo  
7:00 AM     English 
7:30 AM     Espa¶ol en el Gimnasio 
8:30 AM    Portugu°s 
10:00 AM  English 
11:30 AM   Espa¶ol  
1:30 PM     English 
1:30 PM     Espa¶ol en la Iglesia de Ntra. Sra. De la Asunci·n 
5:00 PM    Espa¶ol ðMisa Juvenil 
6:30 PM    English-Youth Mass  
Mondayð Thursday/ Lunes a Jueves/ De Segunda a Quinta   
8:00 AM     English                        6:00 PM Espa¶ol 
Friday/Viernes/ Sexta Feira    
8:00 AM   English Mass   3:00 PM Portugu°s      6:00 PM Espa¶ol 
Saturday/S§bado/ Sab§do    
8:00 AM   English             9:00 AMPortugu°s 

Our Mission: Sacred Heart Church inspired by our love of Jesus with 
unity in diversity to motivate, teach and  support our journey as the       

mystical Body of Christ. 
 

Nuestra Misiȱn: La Iglesia del Sagrado Corazȱn es inspirada por el 
amor a Jesȵs a travÇs de la unidad en la diversidad para motivar,       

enseȯar y   apoyar en nuestro caminar como Cuerpo Mȭstico de Cristo. 
 

Nossa MissȨo: A Igreja do Sagrado CoraÅȨo inspirado por nosso amor 
de Jesus como a unidade na diversidade para motivar, ensinar e apoiar a 

nossa caminhada como o Corpo Mȭstico de Cristo.  

 
CLERGY 

 

 Fr. J. Patrick Walker, Pastor 

Fr. Luis Cordeiro , Assoc. Pastor 
 Fr. Marcelino Malana, Assoc. Pastor 

Fr. Efrain Tijerino, Assoc. Pastor 

SACRED HEART CATHOLIC CHURCH 

WELCOME, WE ARE GLAD YOU ARE HERE! 

July 2, 2017 



 

 

MONDAY/LUNES June 12th 

8:00 AM À 

          À 

6:00 PM  

TUESDAY/MARTES June 13th 

8:00 AM  

5:00 PM À 

7:00 PM  

WEDNESDAY/MIERCOLES June 14th 

8:00 AM  

6:00  PM  

THURSDAY/JUEVES June 15th 

8:00 AM  

6:00 PM  

FRIDAY/ VIERNES June 16th 

8:00 AM  

3:00 PM  

6:00 PM  

SATURDAY/ SĆBADO June 17th 

8:00 AM  
 

9:00 AM  
  

5:00 PM À  

7:00 PM À 

SUNDAY/DOMINGO June 18th 

7:00 AM For all Fathers 

7:30 AM Por todos los Padres 

9:30 AM For all Fathers 
10:00AM  For All Fathers 
11:30AM  Por todos los Padres 

1:30 PM  For All Fathers 

1:30 PM (OLA) Por todos los Padres          

5:00 PM Por todos los Padres 

6:30 PM For all Fathers 
We can't really speak of "time" since the deceased person has 

entered eternity, but we can speak in terms of "final purifica-

tion" before entrance into heaven. We believe that a Mass 

offered for a departed relative or friend may help hasten that 

final purification which he/she may still be undergoing in 

purgatory.  So yes, a Mass does help lesson the soul's time in 

purgatory.  And since the Mass truly is the Sacrifice of Jesus 
on the Cross, it is the most perfect prayer and sacrifice.  As 

such, there is nothing more glorious that we can offer to God 

on behalf of souls.  

MONDAY/LUNES July 3rd 

8:00 AM ÀMaria Alvarina Souto ÀFelismina Perreira      

         ÀLes Neumiller, JR.  
 

6:00 PM  ÀPlacido & Maria Guadalupe Lopez 

         ÀEddie Leal Valadez 

         Int. Especial de Veronoca Baeza 

TUESDAY/MARTES July 4th 

8:00 AM ÀKevin, Joe & Mary Stach  ÀClaude Silva 

         ÀMsgr. James Erwin Cain 

6:00 PM ÀAurora Pulido ÀJesus Aguilar 

         Int. Especal de Veronica Baeza 

WEDNESDAY/MIERCOLES July 5th 

8:00 AM Spõl Ints. of Oldelta Luis               

               Souls in Purgatory  ÀLes Neumiller, JR. 
 

6:00  PM ÀAdolfo & Maria Solorio ÀSilvestre Garcia 

         ÀLibrada, Rudy & Martita Avila 

THURSDAY/JUEVES July 6th 

8:00 AM ÀFelismina Pereira ÀLorna Rosimo 

         ÀSister Sandra Nelly Garcia 

6:00 PM ÀMaria Escamilla  

         Int. Especiales de Hector y Perla Perez en su 

         aniversario 

        Int. Especiales de la familia de Raquel Garcia 

FRIDAY/ VIERNES July 7th 

8:00 AM ÀFor all deceased family Members of Jose &     

         Natalia Dias   À Lucy Raya 
 

3:00 PM ÀJohn Vaz Lopes  ÀJoe Mendes   

        ÀAlvarina Rosa ÀManuel and Maria Xavier          
 

6:00 PM ÀRafaela Flores 

SATURDAY/ SćBADO July 8th 

8:00 AM ÀLuis A. & Jose L. Martins 
 

9:00 AM ÀDavid Oliveira  ÀJohn Borges  

         ÀMaria Delminda Afonso  

         ÀManuel Augusto Maciel 
 

5:00 PM ÀPraxedes & Jeannette Barbot   

        ÀMary Liduina Machado ÀLester Neumiller, JR.  
 

7:00 PM ÀHeliodoro & Ma. De Jesus Salgado  

               ÀMaria del Carmen & Lucial Mondragon 

                Int. Especial de Dayanara & Edith Jurado en    

          el dia de su  cumplea¶os  

SUNDAY/DOMINGO July 9th 

7:00 AM ÀClaude Silva 

7:30 AM ÀRene Diaz 

8:30 AM Membros felecidos do familia de Angela F. Vieira  

          

         ÀCidalia Angels Silva  ÀManuel Correia Silva 

         ÀAntonio Santos e M. Delfina Bettencourt 

10:00AM ÀFrank A. And Emily Mello 

          ÀRay Fernandes  ÀMary Liduina Machado 

11:30AM ÀRafael Del Rio  ÀEsperanza & Rafael Vega 

          ÀAlejandro Silvestre Galvan 

1:30 PM  ÀMass for the People 

1:30 PM (OLA) ÀRufino Guillen  

5:00 PM ÀHellen Campodonico ÀErlindo Santin 

        ÀJose Florentino Larios  

6:30 PM ÀAll Souls in Purgatory  

              ÀManuel Sousa Silveira, JR.  

              ÀMary Liduina Machado  

PARISH DIRECTORY     

How can we help you?   634-8578 
àC·mo le podemos ayudar?   667-8827 

Como o podemos ajudar?  634-8135 

OUR STAFF Ext: 

Director of Operations: Mrs. Edwina Rocha  

rochaemelo@yahoo.com 

115 

PAR Coordinator: Mr. Emmanuel Perez 

emmanuel.sacredheart@gmail.com 

110 

Leticia Ocegueda  

leticia.sacredheart@gmail.com 

104 

Bulletin/ Acct. Receivables: Mrs. Elizabeth Gonzalez        

elizabeth.sacredheart@gmail.com 

113 

Receptionist/ Records: Mrs. Erma Mendon­a 

Erma.sacredheart@gmail.com 

100 

Receptionist/Funerals: Miss. Maria Salas  

Mariasalas.sacreedheart@gmail.com 

101 

Bookkeeper/Facilities: Miss. Patty Evans  

patty.sacredheart@gmail.com 

112 

Music Ministry: Mr. Tom Oakley 117 

Ministry of the Sick:  Mrs. Peggy Jenkin  634-8578 

Thrift Shop: Mrs. Diana Rodrigues 

(1388 East Ave., Turlock) 

634-8780 

S.H. Library/Gifts: Mrs. Laura Monta¶ez  

Back church entrance on Rose Ave.                                     

634-8578 

If you have an emergency after office hours or on weekends please call  

664-6005 for a priest. 
     

Si tiene alguna emergencia despu®s de horas de oficina o en fin de 

semana favor de llamar al 664-6005 para contactar a un sacerdote. 
 

Se tem uma emerg°ncia fora de horas ou no fim de semana. Por favor, 

ligue para  664-6005 para entrar em contato com um padre. 

BAPTISMS /BAUTISMOS/ BAUTISMO  

Please take the babyõs birth certificate to the parish office. Classes are held on the 

first Monday of each Month 7:00 PM in the cafeteria. Except for holidays. 

Favor de llevar el certificado de nacimiento del bebe a lo oficina parroquial. 

Las clases se llevan a cabo los primeros  y terceros  martes de cada mes, ex-

cepto d²as festivos as 7:00pm en la cafeter²a.  

CONFESSIONS /CONFESIONES /CONFISSìO  

Fridays/Viernes / Sexta-feira 7:00-8:00 PM 

Saturdays/S§bados / Sabado-3:00-4:30 PM 

MARRIAGES/MATRIMONIOS  / CASAMENTOS 

Please call the parish office a minimum of six months prior to make arrangements. 

Favor de llamar por lo menos 6 meses antes para hacer arreglos.   

Ligar para o escrit·rio pelo menos seis meses antes do casamento.  
FUNERALS/FUNERALES 

Funeral services are scheduled between mortuaries and the parish. 

 Los servicios para funerales se hacen directamente entre funeraria e Iglesia. 
Os servi­os funer§rios s«o feitos diretamente entre a casa funer§ria e a Igreja. 
PRESENTACION DE NI¤OS  

El primer fin de semana de cada mes en todas las misas en espa¶ol. 
QUINCEA¤ERAS Comunicarse a la oficina por lo menos 6 meses antes de la 
fecha que desea.  



 

 

THE RICHNESS OF LIFE IN CHRIST 
 

 Today we have the beautiful story of the woman promised a child, the 

wonderful exhortation about life in Christ, and a powerful instruction from 

Jesus. An embarrassment of riches? Not if we take Jesus' words about 

"welcome" to heart. The many challenges and blessings offered to us today 

by Elisha, Paul, and Jesus should be cause for rejoicing, and welcomed 

heartily into our lives. And, like the great treat that they are, they should be 

enjoyed and shared generously with others.  

 Today's reading from Romans was chosen very early in the liturgical life 

of the Church to be the sole apostolic instruction received by candidates for 

baptism at the Easter Vigil. This illustrates its importance as a core belief, 

and as a means of comprehending the story of the Resurrection. Christ's res-

urrection is not merely a story about something that he underwent once upon 

a time, but it is our story, the story of how we joined the other members of 

the one Body of Christ, the church. We were not only dead, but we were 

buried; not ultimately buried, but raised to eternal life with Christ.  Copyright É J. S. 

Paluch Co. 

! 2)15%:! $! 6)$! %- #2)34/ 
 

(ÏÊÅ ÔÅÍÏÓ Á ÂÅÌÁ ÈÉÓÔĕÒÉÁ ÄÁ ÍÕÌÈÅÒ Á ÑÕÅÍ ï ÐÒÏÍÅÔÉÄÁ ÓÅÒ ÍÞÅ ÄÅ 
ÕÍÁ ÃÒÉÁÎëÁȟ Á ÍÁÒÁÖÉÌÈÏÓÁ ÅØÏÒÔÁëÞÏ ÓÏÂÒÅ Á ÖÉÄÁ ÅÍ #ÒÉÓÔÏȟ Å ÕÍÁ 
ÐÏÄÅÒÏÓÁ ÉÎÓÔÒÕëÞÏ ÄÅ *ÅÓÕÓȢ 5Í ÄÅÓÁПÉÏȩ .ÞÏȟ ÓÅ ÔÏÍÁÒÍÏÓ ÁÓ ÐÁÌÁÖÒÁÓ 
ÄÅ *ÅÓÕÓ ÓÏÂÒÅ ͼÂÅÍ ÖÉÎÄÏͼ ÁÏ ÃÏÒÁëÞÏȢ /Ó ÍÕÉÔÏÓ ÄÅÓÁПÉÏÓ Å ÂðÎëÞÏÓ 
ÏÆÅÒÅÃÉÄÏÓ ÈÏÊÅ ÐÏÒ %ÌÉÓÅÕȟ 0ÁÕÌÏ Å *ÅÓÕÓ ÄÅÖÅÍ ÓÅÒ ÍÏÔÉÖÏ ÄÅ ÁÌÅÇÒÉÁ Å 
ÁÃÏÌÈÉÄÏÓ ÃÏÍ ÅÎÔÕÓÉÁÓÍÏ ÅÍ ÎÏÓÓÁÓ ÖÉÄÁÓȢ %ȟ ÃÏÍÏ ÇÒÁÎÄÅ ÂÅÎëÞÏ ÑÕÅ 
ÓÞÏȟ ÅÌÅÓ ÄÅÖÅÍ ÓÅÒ ÁÐÒÅÃÉÁÄÏÓ Å ÃÏÍÐÁÒÔÉÌÈÁÄÏÓ ÇÅÎÅÒÏÓÁÍÅÎÔÅ ÃÏÍ 
ÏÓ ÏÕÔÒÏÓȢ 
! ÌÅÉÔÕÒÁ ÄÅ ÈÏÊÅȟ ÁÏÓ ÒÏÍÁÎÏÓ ÆÏÉ ÅÓÃÏÌÈÉÄÁ ÍÕÉÔÏ ÃÅÄÏ ÎÁ ÖÉÄÁ 
ÌÉÔĭÒÇÉÃÁ ÄÁ )ÇÒÅÊÁ ÐÁÒÁ ÓÅÒ Á ĭÎÉÃÁ ÉÎÓÔÒÕëÞÏ ÁÐÏÓÔĕÌÉÃÁ ÒÅÃÅÂÉÄÁ ÐÅÌÏÓ 
ÃÁÎÄÉÄÁÔÏÓ ÁÏ ÂÁÔÉÓÍÏ ÎÁ 6ÉÇþÌÉÁ 0ÁÓÃÁÌȢ )ÓÓÏ ÉÌÕÓÔÒÁ ÓÕÁ ÉÍÐÏÒÔÝÎÃÉÁ 
ÃÏÍÏ ÕÍÁ ÃÒÅÎëÁ ÃÅÎÔÒÁÌ Å ÃÏÍÏ ÕÍ ÍÅÉÏ ÄÅ ÃÏÍÐÒÅÅÎÄÅÒ Á ÈÉÓÔĕÒÉÁ 
ÄÁ 2ÅÓÓÕÒÒÅÉëÞÏȢ ! ÒÅÓÓÕÒÒÅÉëÞÏ ÄÅ #ÒÉÓÔÏ ÎÞÏ ï ÁÐÅÎÁÓ ÕÍÁ ÈÉÓÔĕÒÉÁ 
ÓÏÂÒÅ ÁÌÇÏ ÑÕÅ ÓÏÆÒÅÕ ÕÍÁ ÖÅÚȟ ÍÁÓ ï ÎÏÓÓÁ ÈÉÓÔĕÒÉÁȟ Á ÈÉÓÔĕÒÉÁ ÄÅ ÃÏÍÏ 
ÎÏÓ ÊÕÎÔÁÍÏÓȟ ÁÏÓ ÏÕÔÒÏÓ ÍÅÍÂÒÏÓ ÄÏ #ÏÒÐÏ ÄÅ #ÒÉÓÔÏȟ Á ÉÇÒÅÊÁȢ .ĕÓ ÎÞÏ 
ÅÓÔÜÖÁÍÏÓ ÁÐÅÎÁÓ ÍÏÒÔÏÓȟ ÍÁÓ ÅÎÔÅÒÒÁÄÏÓȠ -ÁÓȟ ПÉÎÁÌÍÅÎÔÅȟ ÓÏÍÏÓ 
ÅÌÅÖÁÄÏÓ Û ÖÉÄÁ ÅÔÅÒÎÁ ÃÏÍ #ÒÉÓÔÏȢ Copyright (c) J. S. Paluch Co  

,! 2)15%:! $% ,! 6)$! %. #2)34/ 
 

 (ÏÙ ÔÅÎÅÍÏÓ ÌÁ ÐÒÅÃÉÏÓÁ ÈÉÓÔÏÒÉÁ ÄÅ ÌÁ ÍÕÊÅÒ Á ÑÕÉÅÎ ÓÅ ÌÅ ÐÒÏÍÅÔÅ 
ÕÎ ÈÉÊÏȟ ÕÎÁ ÍÁÒÁÖÉÌÌÏÓÁ ÅØÈÏÒÔÁÃÉĕÎ Á ÌÁ ÖÉÄÁ ÅÎ #ÒÉÓÔÏ Ù ÕÎÁ ÐÏÄÅÒÏÓÁ 
ÅÎÓÅđÁÎÚÁ ÄÅ *ÅÓĭÓȢ Ȫ$ÅÍÁÓÉÁÄÁÓ ÒÉÑÕÅÚÁÓ ÅÎ ÕÎÁ ÓÏÌÁ ÄÏÓÉÓȩ .Ïȟ ÓÉ ÔÏȤ
ÍÁÍÏÓ ÌÁÓ ÐÁÌÁÂÒÁÓ ÄÅ *ÅÓĭÓ ÓÏÂÒÅ ͼÓÅÒ ÁÃÏÇÅÄÏÒÅÓͼ ÄÅ ÃÏÒÁÚĕÎȢ ,ÏÓ 
ÍÕÃÈÏÓ ÒÅÔÏÓ Ù ÂÅÎÄÉÃÉÏÎÅÓ ÑÕÅ ÈÏÙ ÎÏÓ ÏÆÒÅÃÅÎ %ÌÉÓÅÏȟ 0ÁÂÌÏȟ Ù *ÅÓĭÓ 
ÄÅÂÅÎ ÓÅÒ ÃÁÕÓÁ ÄÅ ÒÅÇÏÃÉÊÏȟ Ù ÄÅÂÅÍÏÓ ÁÃÏÇÅÒÌÏÓ ÄÅ ÃÏÒÁÚĕÎ ÅÎ ÎÕÅÓȤ
ÔÒÁÓ ÖÉÄÁÓȢ 9ȟ ÃÏÍÏ ÅÌ ÇÒÁÎ ÒÅÇÁÌÏ ÑÕÅ ÓÏÎȟ ÄÅÂÅÎ ÓÅÒ ÄÉÓÆÒÕÔÁÄÏÓ Ù ÃÏÍȤ
ÐÁÒÔÉÄÏÓ ÇÅÎÅÒÏÓÁÍÅÎÔÅ ÃÏÎ ÌÏÓ ÄÅÍÜÓȢ 
 ,Á ÌÅÃÔÕÒÁ ÄÅ ÈÏÙ ÔÏÍÁÄÁ ÄÅ ÌÁ ÃÁÒÔÁ Á ÌÏÓ ÒÏÍÁÎÏÓ ÆÕÅ ÓÅÌÅÃÃÉÏÎÁÄÁ 
ÅÎ ÌÏÓ ÃÏÍÉÅÎÚÏÓ ÄÅ ÌÁ ÖÉÄÁ ÌÉÔĭÒÇÉÃÁ ÄÅ ÌÁ )ÇÌÅÓÉÁ ÃÏÍÏ ÉÎÓÔÒÕÃÃÉĕÎ ÁÐÏÓȤ
ÔĕÌÉÃÁ ÑÕÅ ÄÅÂþÁÎ ÒÅÃÉÂÉÒ ÌÏÓ ÃÁÎÄÉÄÁÔÏÓ ÁÌ ÂÁÕÔÉÓÍÏ ÄÕÒÁÎÔÅ ÌÁ 6ÉÇÉÌÉÁ ÄÅ 
0ÁÓÃÕÁȢ %ÓÔÏ ÄÁ ÕÎÁ ÉÄÅÁ ÄÅ ÓÕ ÉÍÐÏÒÔÁÎÃÉÁ ÃÏÍÏ ÃÒÅÅÎÃÉÁ ÃÅÎÔÒÁÌȟ Ù ÃÏȤ
ÍÏ ÍÅÄÉÏ ÐÁÒÁ ÅÎÔÅÎÄÅÒ ÌÁ ÈÉÓÔÏÒÉÁ ÄÅ ÌÁ ÒÅÓÕÒÒÅÃÃÉĕÎȢ ,Á ÒÅÓÕÒÒÅÃÃÉĕÎ 
ÄÅ #ÒÉÓÔÏ ÎÏ ÅÓ ÓÏÌÁÍÅÎÔÅ ÌÁ ÈÉÓÔÏÒÉÁ ÄÅ ÁÌÇÏ ÐÏÒ ÌÏ ÑÕÅ ïÌ ÐÁÓĕ ÕÎÁ ÖÅÚ 
ÈÁÃÅ ÔÉÅÍÐÏȟ ÓÉÎÏ ÑÕÅ ÅÓ ÎÕÅÓÔÒÁ ÈÉÓÔÏÒÉÁȟ ÌÁ ÈÉÓÔÏÒÉÁ ÄÅ ÃĕÍÏ ÎÏÓ ÕÎÉÍÏÓ 
Á ÌÏÓ ÏÔÒÏÓ ÍÉÅÍÂÒÏÓ ÄÅÌ #ÕÅÒÐÏ ÄÅ #ÒÉÓÔÏȟ ÌÁ )ÇÌÅÓÉÁȢ .Ï ÓĕÌÏ ÅÓÔÜÂÁÍÏÓ 
ÍÕÅÒÔÏÓȟ ÓÉÎÏ ÅÎÔÅÒÒÁÄÏÓȠ ÐÅÒÏ ÎÏ ÅÎÔÅÒÒÁÄÏÓ ÐÁÒÁ ÓÉÅÍÐÒÅȟ ÓÉÎÏ ÒÅÓÕÃÉȤ
ÔÁÄÏÓ Á ÌÁ ÖÉÄÁ ÅÔÅÒÎÁ ÅÎ #ÒÉÓÔÏȢ  #ÏÐÙÒÉÇÈÔ ΄ *Ȣ 3Ȣ 0ÁÌÕÃÈ #ÏȢ 

a todos los ministerios y feligreses 
que participaron en la Fiesta del 
_ms~mp{,O{~m§ĕz:,ÄQ |q~my{ ,
oqxqn~m~,o{z,¡{p{ ,¢ ¡qpq ,qx,|m¡~ĕz,
pq,z¢q ¡~m,usxq um,qx,|~ĕ¥uy{,mē{- 
 

to all of the ministries and   
parishioners that participated 
in the Feast of the Sacred 
Heart. We look forward to 
celebrating our Church's pa-

tron with all of you next year! 

"Obrigado a todos os    min-

ist®rios e paroquianos que 

participaram da Festa do 

Sagrado Cora­«o. Estamos 

ansiosos para celebrar,  

novamente o padroeiro da 

nossa igreja, com todos 

 para o ano que vem!"  



 

 

SUNDAY COLLECTION/ OFREDA DOMINICAL 

COLECTA DO DOMINGO 
 

Collection for June 25th, was: $15,992.00 

Parish Goal was: $17,057.00 

Goal For /Meta para July 9th is: $17,213.00 
 

 

 Thank you for your generous financial support  

Les agradecemos su generoso apoyo financiero  

Obrigado por seu generoso apoio 

BISHOPôS MINISTRY  

APPEAL 2017 
ñAs One, Building our Future Togetherò  

 

Thank you to all who have participated in the 

Bishop Ministry Appeal. Those who have 

paid off their pledges, we especially thank 

you! 
  

Parish Goal:      $125,688.00 

Amount Paid:   $97,097.00 

Difference:        $28,591.00 
 

Please be faithful to your commitment and 

make your pledge payments! Itôs still not too 

late to make a onetime gift toward the appeal 

as we are still short of our goal.   Remember 

anything short of our goal by December 31 

must be paid out of the parish budget. Any 

extra funds collected beyond our goal goes to 

Sacred Heart for improvement of our grounds.  

Thank you for your support!  

SOLICITUD MINISTERIAL 

DEL OBISPO 2017 
"Como Uno, construir nuestro futuro juntos" 

  

Gracias a todos los que han participado en la 

apelaci·n de Ministerio del obispo. áLes agra-

decemos especialmente a aquellos que han 

cumplido con sus promesas!  

Meta de la Parroquia:    $125,688.00 

Pagado hasta ahora:       $97,097.00     

 La diferencia:       $28,591.00 
 

Por favor, sea fiel a su compromiso y haga sus 

pagos a tiempo. Todav²a no es demasiado tarde 

para hacer un regalo de solo una vez hacia la 

apelaci·n porque a¼n no hemos alcanzado 

nuestro objetivo. Recuerde que si estamos 

cortos en nuestra meta para el 31 de diciembre 

la parroquia debe pagar de su presupuesto. Si 

recaudamos m§s  fondos de lo que es nuestro 

objetivo eso regresar§ a nuestra Parroquia para 

la mejor²a de nuestras instalaciones.  

Gracias por su apoyo! 

APELO PARA O MINIST£RIO  

DO BISPO 2017 
"Como Um, Construindo Nosso Futuro Junto" 

 

Obrigado a todos que participaram, no    

Recurso do Minist®rio do Bispo. Agradecemos 

especialmente aqueles que j§ pagaram as 

suas promessas! 
  
Meta da Par·quia  $125,688.00 

      Valor pago                 $97,097.00                           

     Diferen­a                  $28,591.00                   
 

Por favor, ser fiel ao seu compromisso e fazer 

sua promessa do seu donativo! Ainda n«o ® 

tarde demais para fazer um donativo para o 

Recurso do Minist®rio do Bispo, como ainda 

estamos aqu®m do nosso objetivo. Lembre-se 

que se n«o chegamos a nossa meta  antes do dia 

31 de Dezembro temos que dar do or­amento 

da par·quia. Qualquer fundos recolhidos al®m 

do nosso objetivo v«o para as melhorias da 

nossa par·quia.  Muito obrigado pelo vosso apoio. 

ATIVIDADES SEMANAIS  

DA PARčQUIA 

SEGUNDA-FEIRA, 3 DE JULHO 

8:30 AM             Limpeza da Igreja 

TER¢A-FEIRA, 4 DE JULHO  
ESCRITčRIO FECHADO 

QUARTA-FEIRA, 5 DE JULHO 
2:00 PM Ros§rio de 15 D®cadas 

QUINTA-FEIRA, 6 DE JULHO 

SEXTA-FEIRA, 7 DE JULHO 
3:00 PM   Missa em Portug°s 

7:00 PM  Confiss»es 

SĆBADO, 8 DE JULHO 

9:00 PM   Missa em Portug°s  

3:00 PM  Confiss»es 

EVENTOS  PARROQUIALES  DE LA  SEMANA 

 

LUNES, 3 DE JULIO 
8:30 AM Limpieza de la Iglesia 
MARTES, 4 DE JULIO (OFICINA CERRADA) 
6:00 PM  Ensayo de Coro de Angelitos 
6:00 PM Legi·n de Mar²a 
No HABRA  
MI£RCOLES, 5  DE JULIO  
7:00 PM   Grupo de Oraci·n Jes¼s Vive 
JUEVES, 6 DE JULIO 
7:00 Grupo Juvenil Ven y S²gueme 
VIERNES, 7 DE JULIO 
7:00 PM Confesiones  
SABADO, 8 DE JULIO 
3:00 PM Confesiones  

PARISH WEEKLY ACTIVITIES 

MONDAY, JULY 3RD  

6:50 AM Morning Prayer (Lauds)* 

8:30 AM Cleaning the Church 

8:30 AM Daily Rosary (Chapel) 

6:30-8:00 PM Rosary Workshop (Rectory) 

TUESDAY, JULY 4TH (OFFICE CLOSED) 

6:50 AM Morning Prayer (Lauds)* 

8:30 AM Daily Rosary (Chapel) 

WEDNESDAY,  JULY 5TH 

6:50 AM Morning Prayer (Lauds)* 

8:30 AM Daily Rosary (Chapel) 

2:00 PM 15 Decade Rosary 

THRUSDAY, JULY 6TH 

6:50 AM Morning Prayer (Lauds)* 

FRIDAY, JULY 7TH 

6:50 AM Morning Prayer 

(Lauds)* 

8:30 AM Daily Rosary 

(Chapel) 

7:00 PM Confessions  

SATURDAY, JULY 8TH 

3:00 PM Confessions  

TODAYôS SECOND COLLECTION  
 

Is for the our parish projects and 

Improvements.  Next weekôs 

second collection will be for the 

Altar Flower Fund. Thank you 

for your continuous support to 

Sacred Heat Church.  

LA SEGUNDA COLECTA de este fin de semana es para proyectos y renovaciones de la iglesia. Y la de el  

pr·ximo fin de semana es para las flores del altar. 

SEGUNDA COLETA DE HOJE£ para os nossos projetos paroquiais e Melhorias. A segunda cole­«o da 
pr·xima semana ser§ para o Altar Flower Fund.Obrigado pelo seu apoio cont²nuo ¨ Igreja do Sagrado Calor. 

Hˉʁʍ ʆ Hˉp˞ʦ ˉnʋ Saɭʍ 4ˁʑ ᴗ J˃˗ʦ 
 

Qʀʍ paɽˏʘ ˤʘ ɭʮ˗ʒʧ ʦ Se˒ˤrʙ 4 ɩʍ J˃˗iʙ 
 

Tˏʹhʆ ˤʗ ɭʮ˗ʒʧ ʍ ɽe˒ˤrʙ 4 ɩʍ ˕˃ʶhʙ 



 

 

FAITH FORMATION - FORMACION EN LA FE 
òThe Church's catechetical mission aims to help the faithful of all ages to grow in both human 
and Christian maturity, enriching the whole of life with the leaven of the Gospeló (USCCB-
United States Catholic Conference of Bishops) .  
The Ministry of Faith  Formation congratulates all the people and families of our community 
who are coming to the end of this year and are going to celebrate (or have celebrated) their sac-
raments.  

òLa misi·n catequ²stica de la Iglesia tiene como objetivo ayudar a los fieles de todas las edades a crecer en la madu-
rez humana y cristiana, enriqueciendo toda la vida con la levadura del Evangelioó (Conferencia de Obispos Cat·li-
cos de los Estados Unidos). El ministerio de la Formaci·n en la Fe felicita a todas las personas y familias de nuestra 
comunidad que est§n     llegando al final de este a¶o y van a celebrar (o han celebrado) sus sacramentos. 

LAS INSCRIPCIONES HAN  COMENZADO  / REGISTRATION ARE OPEN! 
Adults who need sacrament preparation and / or Christian Initiation, please contact our Parish Office and 
ask for the registration form. 
Los adultos que necesiten preparaci·n para recibir sus sacramentos por favor contacten nuestra oficina y lle-
ne su hoja de inscripci·n.  
Rite of Christian Initiation for Adults (RCIA) and RCIA for Children and Adult Confirmation Wednesdays 
6:30pm-8:30pm starting in September 2017. 
Los sacramentos de iniciaci·n cristiana para adultos (RICA) y RICA para ni¶os, ser§ los mi®rcoles de 6:30pm a 
8:30pm. Para la confirmaci·n de adultos: los domingos de 9am-11am. Todos iniciaremos en septiembre.  

2017-2018  

FAITH FORMATION  

REGISTRATIONS (CCD)  

 

August 22nd, 23rd and 24th  
New students as well as returning  

4:00 PMð7:00 PM in the Gym 

  

For First Communion Students: MUST 

bring a copy of Baptismal Certificate  

 

For Confirmation Students:  

 MUST Bring Baptismal and  

First   Communion Certificates 

 

   NOTE: If you donôt have the certificates 

required you will not be able to register 

for Sacrament years.  

 

Prices are $60 one child, $90 for two, 

$110 for three and $140 for four or more 

children. There is additional cost for re-

treats. Thank you! 

2017-2018 MATRICULACIčN DE   

FORMACIčN EN LA FE                                                      

(CATECISMO) 

                          

     22, 23 y 24 de agosto Para todos  

4:00 PM ï7:00 PM en el Gimnasio  

 

Para estudiantes de Primera Comuni·n: 

 DEBEN  traer una copia del Certificado de 

Bautismo  

Para los estudiantes  de Confirmaci·n:         

DEBEN traer los certificados de Bautismo 

y Primera Comuni·n. 

 

NOTA: Si usted no trae los certificados     

correspondientes no podr§ registrar a sus 

hijos en las clases para sacramentos.   

 

El costo es de $60 por un hijo(a) $90 por 

dos $110 por tres y $140 por cuatro o m§s. 

Hay un costo adicional por los retiros. 

Gracias. 



 

 

KNIGHTS OF COLUMBUS COUNCIL #2557 
Come and support our fireworks stands this 4th of July! Purchase a $10 Fireworks 

Merchandise ticket and a $10 Raffle Ticket today!!Through your generous support 

we will be able to: Give half of the proceeds to benefit Sacred Heart School. 
 

Please visit our two stand locations at: 

1030 East Ave., Turlock, CA 

2500 Geer Rd., Turlock, CA 

Raffle Prizes: 

Phantom Backyard Bash Assort. Retail Value $499.99 

Phantom Fire Blast Assort. Retail Value $199.99 

Raffle will be held July 3rd  at 5:00 PM  
 

To Purchase Tickets or for any questions please call: 

Larry F.- (209) 485-8010  Richard F.- (209) 585-5428 

Gil E.- (209) 988-2582      Paul L.- (209) 216-7767 

KNIGHTS OF COLUMBUS CONSELHO # 2557 

  

Venha apoiar a nossa venda de fogos de artif²cio, para 

este 4 de julho! Compre um bilhete de fogos de artif²cio 

de $ 10 e um Bilhete de Raffle de $ 10 hoje! 

 

Atrav®s do seu apoio generoso, seremos capazes de: Dar 

metade para beneficiar a Escola do Sagrado Cora­«o. 

Visite nossos dois locais de venda em: 

1030 East Ave., Turlock, CA 

2500 Geer Rd., Turlock, CA 

 

Pr°mios Raffle: 

Phantom Backyard Bash Assort. Valor por Varejo $ 

499.99 

Phantom Fire Blast Assort. Valor por Varejo $ 199.99 

O sorteio ser§ realizado 3 de julho ¨s 5:00 da tarde 

Para comprar bilhetes ou para qualquer d¼vida, ligue 

para: 

  

Larry F.- (209) 485-8010    Richard F.- (209) 585-5428  

Gil E.- (209) 988-2582      Paul L.- (209) 216-7767 

CABALLEROS DE COLON COUNCILIO #2557 

 

Venga y apoye nuestro puesto de fuegos pirot®cnicos el 4 

de julio. Compre boletos de mercanc²a de $10 o boletos de 

$10 para una rifa.  

 

Debido a su generoso apoyo nosotros podremos dar la mi-

tad de nuestras ganancias para beneficiar a la Escuela del 

Sagrado Coraz·n. 

 

Por favor visite nuestras dos localidades:  

1030 East Ave., Turlock 

2500 Geer Rd., Turlock, 

Premios de Rifa: 

Un paquete surtido de Fuegos Pirot®cnicos.  

Con un Valor de $499.99 

Un paquete surtido de Fuegos Pirot®cnicos.  

Con un Valor de $199.99 

La rifa se llevara a cabo el 3 de julio a las 5:00pm 

 

Para mas informaci·n o si gusta comprar boletos por favor  

comun²quese con: 

Larry F.- (209) 485-8010      Richard F.- (209) 585-5428 

Gil E.- (209) 988-2582               Paul L.- (209) 216-7767 

tel:(209)%20485-8010






tel:(209)%20634-8578


tel:(209)%20465-5433
tel:(510)%20485-2574



